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by the decipherers of hieroglyphic and cuneiform inscriptions; but what- has been the result? As every year has corrected the results of the previous year, hardly anyone now ventures to make use of the results of these researches, however confidently they are put forward as final, and as beyond the reach of doubt. It is quite true that the warnings given by conscientious scholars as to the inevitable uncertainty in the translation of Vedic texts, may produce the same effect. My having called the Veda a book with seven seals has been greedily laid hold of by certain writers to whom the very existence of the Veda was an offence and a provocation, in order to show the insecurity of all systems of comparative philology, mythology and theology, based on evidence derived from this book with seven seals. True scholars, however, know better. They know that in a long Latin inscription certain words may be quite illegible, others difficult to decipher and to translate, and that yet a considerable portion may be as clear and as intelligible as any page of Cicero, and may be used for linguistic or historical purposes with perfect safety. Scholars know that the same applies to the Veda, and that many words, many lines^ many pages are as clear as any page of Cicero.
When I am asked what can be the use of a book with seven seals for a comparative study of religion and mythology, my answer is that it stimulates us to remove those seals. In the case of the Veda I may safely say that several of these seals have by this time been broken, and there is every reason, to hope that with honesty and perseverance the remaining seals also will in time be removed.